
　
初
秋
の
頃
、
花
園
の
左
大
臣
が
、
「
能
は
歌
詠
み
」
と
自

ら
言
う
新
参
の
侍
に
、
「
は
た
お
り
﹂
の
歌
を
求
め
た
と
こ

ろ
︑
侍
は
︑
﹁
青
柳
の
﹂
と
詠
み
出
し
た
︒
そ
の
初
句
を
聞

い
た
女
房
た
ち
は
︑
季
節
は
ず
れ
の
歌
材
で
あ
る
と
笑
い
出

し
た
が
︑
左
大
臣
は
そ
れ
を
た
し
な
め
る
︒
最
後
ま
で
聞
く

と
︑
見
事
に
歌
は
ま
と
ま
っ
て
お
り
︑
左
大
臣
は
褒
美
を
与

え
た
︒
同
じ
よ
う
な
こ
と
は
︑
寛
平
の
歌
合
で
紀
友
則
が
歌

を
詠
ん
だ
際
に
も
あ
っ
た
︒

古
今
著
聞
集

能
は
歌
詠
み

主
題

P
O
IN
T

①
新
参
の
侍
が
「
能
は
歌
詠
み
」
と
書
い
た
気
持
ち
、
ま

　
た
、
侍
の
言
動
に
対
す
る
女
房
や
大
臣
の
対
応
と
心
情
を

　
考
え
る
。

②
説
話
の
中
で
紹
介
さ
れ
た
二
首
の
共
通
点
を
読
み
取
る
。

③
文
法
で
は
、
特
に
﹁
な
り
﹂
の
分
別
を
マ
ス
タ
ー
す
る
︒



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

※
ノ
ー
ト
の
取
り
方
に
つ
い
て

　
こ
の
デ
ー
タ
は
、
あ
く
ま
で
板
書
の
想
定
で

す
。
　
本
文
（
予
習
段
階
）
・
現
代
語
訳
（
予
習

+

授
業
内
）
は
全
て
記
載
さ
れ
て
い
る
必
要
が
あ

り
ま
す
。

　
そ
の
他
の
情
報
（
黒
板
や
ス
ラ
イ
ド
書
き
込

み
）
に
つ
い
て
は
、
自
分
の
必
要
に
応
じ
て
加
減

を
し
て
く
だ
さ
い
。
全
て
写
し
た
方
が
提
出
点
が

上
が
る
と
い
う
訳
で
は
な
い
で
す
。
む
し
ろ
取
捨

選
択
と
自
分
だ
け
の
情
報
追
加
を
し
た
方
が
理
解

が
深
ま
り
ま
す
。

　
た
だ
し
、
授
業
内
で
﹁
絶
対
書
い
て
お
く
べ
き

指
示
﹂
を
し
た
箇
所
は
チ
ェ
ッ
ク
し
ま
す
︒



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

段
落
分
割

第
一
段
　
始
め
～
Ｐ
１
０
・
Ｌ
２
　
新
参
の
侍
の
紹
介

花
園
の
左
大
臣
家
に
初
出
仕
し
た
侍
が
「
名
簿
﹂
に
﹁
特
技
は

歌
詠
み
﹂
と
書
い
た
︒

第
二
段
　
～
Ｐ
１
１
・
Ｌ
３
　
新
参
の
侍
の
機
知
に
富
む
歌
。

秋
の
宵
、
大
臣
に
﹁
は
た
お
り
﹂
の
歌
を
所
望
さ
れ
た
侍
は
︑

初
句
に
春
の
景
物
を
用
い
︑
二
句
以
下
で
季
節
の
推
移
を
詠

み
︑
見
事
な
秋
の
歌
に
ま
と
め
あ
げ
︑
大
臣
を
感
動
さ
せ
た
︒

第
三
段
　
～
終
わ
り
　
友
則
の
歌
と
、
編
者
の
評
︒

寛
平
の
歌
合
に
お
け
る
紀
友
則
の
歌
と
新
参
の
侍
の
歌
と
は
、

詠
み
ぶ
り
の
点
に
お
い
て
﹁
同
じ
こ
と
に
や
︒
﹂
と
説
話
編
者

が
評
す
る
︒



　
花
園
の
左
大
臣
の
家

に
、
初
め
て
参
り
た
り
け

る
侍
の
、
名
簿
の
端
書
き

に
、
「
能
は
歌
詠
み
」
と

書
き
た
り
け
り
。

　
大
臣
、
秋
の
初
め
に
︑

南
殿
に
出
で
て
︑
は
た
お

り
の
鳴
く
を
愛
し
て
お
は

し
ま
し
け
る
に
︑

古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

あ
あ
あ
あ



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

暮
れ
け
れ
ば
、
﹁
下
格
子

に
︑
人
参
れ
︒
﹂
と
仰
せ

ら
れ
け
る
に
︑
﹁
蔵
人
の

五
位
違
ひ
て
︑
人
も
候
は

ぬ
︒
﹂
と
申
し
て
︑
こ
の

侍
参
り
た
る
に
︑
﹁
た

だ
︑
さ
ら
ば
︑
な
ん
ぢ
下

ろ
せ
︒
﹂
と
仰
せ
ら
れ
け

れ
ば
︑
参
り
た
る
に
︑

あ
あ
あ
あ



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

に
、
﹁
な
ん
ぢ
は
歌
詠
み

な
︒
﹂
と
あ
り
け
れ
ば
︑

か
し
こ
ま
り
て
︑
御
格
子

下
ろ
し
さ
し
て
候
ふ
に
︑

﹁
こ
の
は
た
お
り
を
ば
聞

く
や
︒
一
首
つ
か
う
ま
つ

れ
︒
﹂
と
仰
せ
ら
れ
け
れ

ば
︑
﹁
青
柳
の
﹂
と
︑
初

め
の
句
を

あ
あ
あ
あ



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

申
し
出
だ
し
た
る
を
、
候

ひ
け
る
女
房
た
ち
︑
折
に

合
は
ず
と
思
ひ
た
り
げ
に

て
︑
笑
ひ
出
だ
し
た
り
け

れ
ば
︑
﹁
も
の
を
聞
き
果

て
ず
し
て
笑
ふ
や
う
や
あ

る
︒
﹂
と
仰
せ
ら
れ
て
︑

﹁
疾
く
つ
か
う
ま
つ

れ
︒
﹂
と
あ
り
け
れ
ば
︑



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

 

青
柳
の
み
ど
り
の
糸
を

繰
り
お
き
て
夏
へ
て
秋
は

は
た
お
り
ぞ
鳴
く

と
詠
み
た
り
け
れ
ば
、
大

臣
︑
感
じ
給
ひ
て
︑
萩
織

り
た
る
御
直
垂
を
︑
押
し

出
だ
し
て
賜
は
せ
け
り
︒



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

　
寛
平
の
歌
合
に
、
「
初

雁
」
を
、
友
則
、

 

春
霞
か
す
み
て
い
に
し

か
り
が
ね
は
今
ぞ
鳴
く
な

る
秋
霧
の
上
に

と
詠
め
る
、
左
方
に
て
あ

り
け
る
に
︑
五
文
字
を
詠

み
た
り
け
る
時
︑
右
方
の

人
︑
声
々
に
笑
ひ
け
り
︒



古
今
著
聞
集　

能
は
歌
詠
み

さ
て
次
の
句
に
、
「
か
す

み
て
い
に
し
」
と
言
ひ
け

る
に
こ
そ
、
音
も
せ
ず
な

り
に
け
れ
。
同
じ
こ
と
に

や
。

【
巻
第
五
︼
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